
La main de Thôt
ISSN : 2272-2653
Éditeur : Carole Filière

9 | 2021 
La traduction littéraire et SHS à la rencontre des nouvelles technologies de la
traduction : enjeux, perspectives et défis

Bibliographie
L’ensemble des contributeurs

http://interfas.univ-tlse2.fr/lamaindethot/1024

Référence électronique
L’ensemble des contributeurs, « Bibliographie », La main de Thôt [En ligne],
9 | 2021, mis en ligne le 26 mars 2022, consulté le 22 mai 2023. URL :
http://interfas.univ-tlse2.fr/lamaindethot/1024



Bibliographie
L’ensemble des contributeurs

TEXTE

AFOLABI, Segun, 2014, « La Traduction Automatique par Opposition à
La Traduction Humaine. Analyse d’un Corpus de Productions
Réelles  », International Journal of Humanities and Social Science, 4
(14), p.213-22, Nigeria.

1

AMA DOR, Án ge la, 2018, « ¿Qué es un vul ga ris mo? De fi ni ción y tipo », 
https://se res pen san tes.com/vulgarismo- definicion-tipos

2

AN DREWS, J., LEIGH, I., et WEINER, T., 2004, Deaf People: Evolving
Per spect ives from Psy cho logy, Edu ca tion and So ci ology, New York,
Pear son.

3

AN GELOU, Maya, 2012, « Maya An gelou Pub lic Radio Spe cial: Award- 
Winning Poet On Why Black His tory Month Still Mat ters », Black
Voices, 14 2020, by Christina Nor man, US Huff post.

4

https://www.huff post.com/entry/maya- angelou-radio-special-_n_1
276463

5

ANGLARET, Anne-Sophie et SOFIO, Séverine, 2021,  « Écrire en
langues. Entre traduction automatique et hégémonie globish, le
multilinguisme comme horizon réaliste pour les revues de sciences
humaines et sociales », Biens Symboliques / Symbolic Goods, 9, 2021. h
ttps://doi.org/10.4000/bssg.832

6

ALLEN, Jef frey, 2003, « Post- Editing », in Somers, Har old (éd.), Com‐ 
puters and Trans la tion: A Trans lator’s Guide, Am s ter dam/Phil‐ 
adelphia, Ben jamins, p. 297-318.

7

AL SI NA, Victòria, 2008, Llen gua i es ti lís ti ca en la na rra ti va de Jane
Aus ten. Les traduccions al català, Vic, Eumo.

8

ATILF, 2002, Trésor de la langue française informatisé.9

BACHELLERIE, Catherine, 1996, Tante Safeya et le monastère,
Traduction de l’arabe (Egypte), Ed. Autre ment Littératures, Paris.

10

https://serespensantes.com/vulgarismo-definicion-tipos
https://www.huffpost.com/entry/maya-angelou-radio-special-_n_1276463
https://doi.org/10.4000/bssg.832


Bibliographie

BAH DANAU, Dzmitry, CHO, Ky unghyun, et BEN GIO, Yoshua, 2014,
« Neural Ma chine Trans la tion by Jointly Learn ing to Align and Trans‐ 
late », in ArXiv, https://arxiv.org/abs/1409.0473

11

BAKER, Mona, 1993, « Cor pus Lin guist ics and Trans la tion Stud ies: Im‐ 
plic a tions and Ap plic a tions  », in Baker, Mona, Fran cis, Gill, et
Tognini- Bonelli, Elena (éds), Text and Tech no logy, Am s ter dam, John
Ben jamins Pub lish ing, p. 233-252.

12

BAKER, Mona, 1998, Rout ledge En cyc lo pe dia of Trans la tion Stud ies,
Lon dres et New York, Rout ledge.

13

BAKER, Mona, 2000, « To wards a meth od o logy for in vest ig at ing the
style of a trans lated text », Tar get, 12�2, p. 241-266.

14

BARBERIS Dav ide et al.  « Lan guage Re sources for Com puter As sisted
Trans la tion from Italian to Italian Sign Lan guage of Deaf People », in
Pro ceed ings of the AEGIS Work shop and In ter na tional Con fer ence, 2011

15

BAR NÉS, Héc tor, 2013, « 7 erro res gra ma ti ca les (muy co mu nes) que
de be mos evi tar », https://www.el con fi den cial.com/alma- corazon-vi
da/2013-06-04/7- errores-gramaticales-muy-comunes-que-debemo
s-evitar_196010/

16

BEEBY, Al lison, Pa tri cia RODRÍGUEZ INÉS & Pilar SÁNCHEZ- GIJÓN
(eds.), 2009, Cor pus Use and Trans lat ing: Cor pus Use for Learn ing to
Trans late and Learn ing Cor pus Use to Trans late, Am s ter dam and Phil‐ 
adelphia, John Ben jamins.

17

BENVENISTE, Émile, 2012, Dernières leçons – Collège de France 1968 et
1969, Paris, EHESS, Gallimard, Seuil.

18

BER GER, Peter L., et LUCK MANN, Thomas, 1967, The So cial Con struc‐ 
tion of Real ity, New York, Doubleday.

19

BERN ARDINI, Silvia, 2006, «  Cor pora for trans la tion edu ca tion and
trans la tion prac tice: Achieve ments and chal lenges », in Pro ceed ings of
the Third In ter na tional Work shop on Lan guage Re sources for Trans la‐ 
tion Work, Re search and Train ing (LR4Trans- III). Avail able on line at: h
ttp://mel lange.eila.univ- paris-diderot.fr/bern ardini_lrec06.pdf

20

BER TO LDI Nic ola et al. «  On the cre ation and the an nota tion of a
large- scale italian- lis par al lel cor pus ». in Pro ceed ings of In ter na tional
Con fer ence on Lan guage Re sources and Eval u ation 2010, p. 19-22.

21

https://arxiv.org/abs/1409.0473
https://www.elconfidencial.com/alma-corazon-vida/2013-06-04/7-errores-gramaticales-muy-comunes-que-debemos-evitar_196010/
http://mellange.eila.univ-paris-diderot.fr/bernardini_lrec06.pdf


Bibliographie

BE SA CIER, Laurent, et SCHWARTZ, Lane, 2015, « Auto mated trans la‐ 
tion of a lit er ary work: a pilot study », in Feld man, Anna, et al. (éds),
Pro ceed ings of the Fourth Work shop on Com pu ta tional Lin guist ics for
Lit er at ure, Den ver, ACL, p. 114-122.

22

BOURDIEU, Pierre, 1990, «  Structures, Habitus, Practices  », in P.
Bourdieu (ed.) The Logic of Prac tice, Stan ford, CA, Stan ford Uni ver sity
Press, p. 52-79.

23

BOWKER, Lynne, 1998, «  Using spe cial ized mono lin gual native- 
language cor pora as a Trans la tion re source: A pilot study », in Meta,
nº 43(4), p. 631-651.

24

BOWKER, Lynne., & BUITRAGO CIRO, Jairo, 2015, « In vest ig at ing the
use ful ness of ma chine trans la tion for new comers at the pub lic lib‐ 
rary », Trans la tion and In ter pret ing Stud ies. The Journal of the Amer‐ 
ican Trans la tion and In ter pret ing Stud ies As so ci ation, 10(2), p. 165-186.

25

BOWKER, Lynne, & BUITRAGO CIRO, Jairo, 2019, Ma chine Trans la tion
and Global Re search: To wards Im proved Ma chine Trans la tion Lit er acy
in the Schol arly Com munity, Em er ald Pub lish ing Lim ited.

26

BRAUN, V., & CLARKE, V., 2006, « Using Them atic Ana lysis in Psy cho‐ 
logy », Qual it at ive Re search in Psy cho logy, 3(2), p. 77-101.

27

BRU NER, J., 1988, « Re search Cur rents: Life as Nar rat ive », Lan guage
Arts, 65(5), p. 574-583.

28

BUKHARI, Jan fizza et al., (2015), «  Amer ican Sign Lan guage Trans la‐ 
tion through Sens ory Glove; SignSpeak », In ter na tional Journal of u-
and e- Ser vice, Sci ence and Tech no logy, n° 8, p. 131-142.

29

BURBAT, Ruth, VARELA SA LI NAS, María- José, 2018, «  Google Trans‐ 
late and DeepL: Break ing Ta boos in Trans lator Train ing », in First In‐
ter na tional Con fer ence on Re search in Mul ti lin gual ism: In nov a tion and
New Chal lenges, Oviedo, Uni ver sidad de Oviedo.

30

BURNS, N., & GROVE, S., 2001, The Prac tice of Nurs ing Re search: Con‐ 
duct, Cri tique and Utilization (4 ed.), Philadelphia, PA, W. B.
Saunders.

31

th 

CAD WELL, Patrick, CASTILHO, Sheila, O’BRIEN, Sharon, MITCHELL,
Linda, 2016, « Human factors in ma chine trans la tion and post- editing

32



Bibliographie

among in sti tu tional trans lat ors  », in Trans la tion Spaces, Am s ter‐ 
dam/Phil adelphia, n°5 (2), p. 222-243.

CAMBRELENG, Jörn, 2020, «  L’observatoire de la traduction
automatique  », La traduction littéraire et SHS à la rencontre des
technologies de la traduction : enjeux, pratiques et perspectives (7 févr.
2020), CeTIM, Toulouse, France.

33

CARTANO, Françoise, et al., 1987, Actes des quatrièmes assises de la
traduction littéraire, Arles, Actes Sud.

34

CASTILHO, Sheila, MOORKENS, Joss, GASPARI, Federico, SENNRICH,
Rico, SOSONI, Vilelmini, GEORGAKOPOULOU, Panayota, LOHAR,
Pintu, WAY, Andy, MICELI BARONE Antonio Valerio, GIALAMA, Maria,
2017, «  A Comparative Quality Evaluation of PBSMT and NMT using
Professional Translators  », in Kurohashi, Sadao, Fung, Pascale (éd.),
Proceedings of the Machine Translation Summit XVI, Nagoya, vol. 1, p.
116-131.

35

CASTILHO, S., DO HERTY, S., GAS PARI, F. et MOORKENS, J., 2018, Ap‐ 
proaches to human and ma chine trans la tion qual ity as sess ment,
Trans la tion Qual ity As sess ment, Springer In ter na tional Pub lish ing,
Cham.

36

CHAIRET, Mohamed, 1996,  Linguistique contrastive et traduction  :
Fonctionnement du système verbal en arabe et en français, Ed. Ophrys,
Paris.

37

CHAMPSAUR, Caroline, 2013, « La traduction automatique  : un outil
pour les traducteurs ? », The journal of specialised translation, issue
19-January 2013, p.19-28.

38

CHATZIKOUMI, Ei rini, 2020, « How to eval u ate ma chine trans la tion: A
re view of auto mated and human met rics », in Nat ural Lan guage En‐ 
gin eer ing, Cam bridge, n°26, p. 137-161.

39

CLAND ININ, D. J., et CON NELLY, F. M., 2000, Nar rat ive In quiry: Ex‐ 
per i ence and Story in Qual it at ive Re search, San Fran cisco, CA, Jossey- 
Bass.

40

CO SE RIU, Eugen, 1969, Ein füh rung in die struk tu rel le Sprach wis sen‐ 
schaft, Tü bin gen, Gun ter Narr Ver lag.

41



Bibliographie

CREPON, Marc, 2004, « La traduction entre les cultures », Revue
germanique internationale [En ligne], N°21, http://rgi.revues.org/998

42

CULIOLI, Antoine, 2002, Variations sur la linguistique – Entretiens
avec Frédéric Fau, Paris, Klincksieck.

43

CUN DÍN SAN TOS, Mar ga ri ta, 2001-2002, «  La norma lingüística del
es pa ñol y los con cep tos co lo quial y vul gar en los dic cio na rios de
uso », in Re vis ta de le xi co gra fía,  La Co ru ña, n°8, p. 43-102.

44

CUXAC, Christian, 1993, « Iconicité des Langues des Signes », Faits de
langues, n°1, mars, p. 47-56.

45

DEFINA, A., SCHIFFRIN, D., et BAMBERG, M., 2006, « Introduction »,
in A. DEFINA D. SCIFFRIN, et BAMBERG, M. (eds), Discourse and
Identity, Cambridge, Cambridge, University Press, p.1- 23.

46

DEMANUELLI Claude et DEMANUELLI Jean, 1991, Lire et traduire,
anglais-français, Langue et civilisation anglo-américaines, Masson,
Paris, Milan, Barcelone, Bonn.

47

DURIEUX, Christine, 2000, «  Traduction littéraire et traduction
technique  : même démarche  », in Revue des Lettres et de la
Traduction, n  6, p. 13-25.

48

o

ESPERANÇA- RODIER, E. et ROSSI, C., 2019, «  Time is Everything: A
Com par at ive Study of Human Eval u ation of SMT vs. NMT », Trans lat‐ 
ing and the com puter 41, Nov 2019, Lon dres, United King dom.

49

FERNAN DEZ, Josep Anton, 2000, Sexu al ity and Na tional Iden tity in
Catalan Gay, Leeds, Maney Pub lish ing.

50

FIORINI, Suzanna, 2020, Rapport du groupe de travail « Traductions et
science ouverte ». Publié en ligne et librement accessible sur le site : h
ttps://www.ouvrirlascience.fr/rapport-du-groupe-de-travail-traduc
tions-et-science-ouverte/

51

FOR CADA, Mikel, 2017, « Mak ing sense of neural ma chine trans la tion
», Trans la tion Spaces, 6(2), p. 291-309.

52

FRANKENBERG- GARCIA, Ana, 2009, «  Are trans la tions longer than
source texts? A corpus- based study of ex pli cit a tion  », in Beeby, Al‐ 
lison, Pa tri cia Rodríguez Inés & Pilar Sánchez- Gijón (eds.), Cor pus Use
and Trans lat ing: Cor pus Use for Learn ing to Trans late and Learn ing
Cor pus Use to Trans late

53

http://rgi.revues.org/998
https://www.ouvrirlascience.fr/rapport-du-groupe-de-travail-traductions-et-science-ouverte/


Bibliographie

, Am s ter dam and Phil adelphia, John Ben jamins, p.
47-58.

FRANKENBERG- GARCIA, Ana, 2015, « Train ing trans lat ors to use cor‐ 
pora hands- on: Chal lenges and re ac tions by a group of thir teen stu‐ 
dents at a UK uni ver sity », in Cor pora, nº 10(3), p. 351-380.

54

FRÉROT
, Cécile, 2016, « Cor pora and cor pus tech no logy for trans la tion pur‐ 
poses in
pro fes sional and aca demic en vir on ments. Major achieve ments and
new
per spect ives », in Ca dernos de Traduçao, nº 36(1), p. 36-61.

55

FROELIGER, Nicolas, 2015, Description du projet de Bibliothèque
mondiale de traductologie (non publié).

56

GADET, Françoise, 1992, Le français populaire, Paris, PUF, Que sais-
je ?.

57

GALLEGO- HERNÁNDEZ
, Daniel, « The use of cor pora as trans la tion re sources: A study
based on a sur vey of Span ish pro fes sional trans lat ors », in Per spect‐ 
ives, 2015, nº 23(3), p. 375-391. https://www.tand fon line.com/doi/ab
s/10.1080/0907676X.2014.964269?journ al Code=rmps20

58

GAM BIER, Yves, 2021, « Trans lat ing so cial sci ences », in Gam bier Y.
and Van Doorslaer Luc, Hand book of Trans la tion Stud ies, volume 5,
John Ben jamins, Am s ter dam, Phil adelphie, p. 233-239.

59

GAR CIA, I., 2011, «  Trans lat ing by post- editing: is it the way for‐ 
ward? », Ma chine Trans la tion, 25(3), p. 217.

60

GA RRI GA ES CRI BANO, Ce ci lio, 1994, «  La marca vul gar en el DRAE.
De Au to ri da des a 1992 », in Sin tag ma, Llei da, n°6, p. 5-13.

61

GERTZ, G., 2008, « Dy con scious Audism: A The or et ical Pro pos i tion »,
in H-D. BAU MAN (ed.), Open Your Eyes: Deaf Stud ies Talk ing, Min‐ 
neapolis, MN, Uni ver sity of Min nesota Press, p. 219-234.

62

GLESSGEN, Martin. & SCHØSLER, Lene, 2018, «  Repenser les axes
diasystématiques : nature et statut ontologique », in Glessgen Martin,
Kabatek Johannes, Völker Harald (éds.), Repenser la variation

63

https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/0907676X.2014.964269?journalCode=rmps20


Bibliographie

linguistique, Actes du Colloque DIA IV à Zurich (12-14 sept. 2016),
Strasbourg, Éditions de linguistique et de philologie, p. 11-52.

GONCHAROVA, Yuliya, et LACOUR, Philippe, 2011, «  TraduXio  :
nouvelle expérience en traduction littéraire  » in Traduire, n   225,
p. 86-100.

64

o

GORHAM, De borah, 1978, « The “Maiden Trib ute of Mod ern Babylon”
Re- Examined: Child Pros ti tu tion and the Idea of Child hood in Late- 
Victorian Eng land », in Vic torian Stud ies, 21, 3, p. 353-79.

65

GORMEZANO, N. & PERALDI, S., 2012, «  Terminologies et nouvelles
technologies ». Meta, 57(1), p. 248-263.

66

GRASS, Thierry, 2010, « À quoi sert encore la traduction
automatique  ?»,  Les Cahiers du GEPE, N°2, Outils de traduction -
outils du traducteur ?. http://www.cahiersdugepe.fr/index.php?id=13
67

67

GREENE, Gra ham, 2001 [1948], The Heart of the Mat ter, Vin tage Clas‐ 
sics, Lon don, trad. M. Sibon, Robert Laffond, Paris, 1949.

68

GUILLEMIN-FLESCHER, Jacqueline, 1981, Syntaxe comparée du
français et de l’anglais, Paris, Ophrys.

69

GUITTENY Pierre. « Langue des signes et schémas » in : Traitement
automatique des langues, Volume 48, n°2/2007, p. 1 à 10

70

HALAWANI Sami, « Ar abic Sign Lan guage Trans la tion Sys tem On Mo‐ 
bile Devices » in : In ter na tional Journal of Com puter Sci ence and Net‐ 
work Se cur ity, VOL.8 No.1, Janu ary 2008, p. 251-256

71

HANSEN, Damien, 2021, « Les lettres et la machine : un état de l’art en
traduction littéraire automatique  », Traitement Automatique des
Langues Naturelles, 2021, Lille, France, p.61-78. https://hal.ehesp.fr/T
ALN- RECITAL/hal-03265904v1

72

HAR AWAY, D., 1988, « Situ ated Know ledges: The Sci ence Ques tion in
Fem in ism and the Priv ilege of Par tial Per spect ive », Fem in ist Stud ies,
14(3), p. 575-599.

73

HARD ING, S., 1986, The Sci ence Ques tion in Fem in ism, Ithaca, NY,
Cor nell Uni ver sity Press.

74

http://www.cahiersdugepe.fr/index.php?id=1367
https://hal.ehesp.fr/TALN-RECITAL/hal-03265904v1


Bibliographie

HAS SAN, Hany, AUE, An thony, CHEN, Chang, CHOW D HARY, Vishal,
CLARK, Jonathan, FE D ER MANN, Chris tian, HUANG, Xue dong,
JUNCZYS- DOWMUNT, Mar cin, LEWIS, Wil liam, LI, Mu, LIU, Shujie,
LIU, Tie- Yan, LUO, Ren qian, ME NEZES, Arul, QIN, Tao, SEIDE, Frank,
TAN, Xu, TIAN, Fei, WU, Lijun, WU, Shuang zhi, XIA, Yingce, ZHANG,
Dong dong, ZHANG Zhirui, ZHOU, Ming, 2018, « Achiev ing human par‐ 
ity on auto matic Chinese to Eng lish news trans la tion  », Com put ing
Re search Re pos it ory, Cor nel Uni ver sity, consulté le 20 mai 2020, http
s://arxiv.org/abs/1803.05567

75

HATIM, Basil, et MASON, Ian, 1997, The Trans lator as a Com mu nic ator,
Lon dres et New York, Rout ledge.

76

HEM ING WAY, Ern est, 1977, [1939], «  The Snows of Kili man jaro  », in
The Snows of Kili man jaro and Other Stor ies, Pan ther Books, Lon don,
trad. M. Duhamel, Gallimard, Paris, 1946.

77

HENKEL, Daniel, et LACOUR Philippe, 2020, «  Stratégies de
collaboration pour la traduction littéraire multilingue en ligne : le cas
de l’environnement Traduxio  », La traduction littéraire et SHS à la
rencontre des technologies de la traduction  : enjeux, pratiques et
perspectives (7 févr. 2020), CeTIM, Toulouse, France.

78

HERNÁNDEZ MORIN, Ka tell, BARBIN, Franck, MOR EAU, Fa bi enne,
TOUDIC, Daniel, PHUEZ, Gaëlle, 2017, «  Trans la tion tech no logy and
learner per form ance: Professionally- oriented trans la tion qual ity as‐ 
sess ment with three trans la tion tech no lo gies  », in Jakob sen, Arnt
Lykke, Bartolomé, Mesa- Lao (éd.), Trans la tion in Trans ition. Between
cog ni tion, com put ing and tech no logy, Am s ter dam/Phil adelphia, Ben‐ 
jamin, p. 207-232.

79

HILL- COLLINS, P. H., 2000, Black Fem in ist Thought: Know ledge, Con‐ 
scious ness, and the Polit ics of Empowerment (2 ed.), New York,
Routledge.

80

 

HOCHGES ANG, J., 2012, ELAN: A Quick Guide to the Mul ti me dia An‐ 
not ator, Gal laudet Uni ver sity, Wash ing ton, DC.

81

HOOKS, B., 1984, Fem in ist The ory: From Mar gin to Cen ter, Bo ston,
MA, South End.

82

HOREJES, T., 2012, So cial Con struc tion of Deaf ness: Ex amin ing Deaf
Lan guage Cul tures, Wash ing ton, DC, Gal laudet Uni ver sity Press.

83

https://arxiv.org/abs/1803.05567


Bibliographie

HOREN BERG, Lisa W., 2019, Using CAT in Lit er ary Trans la tion - How
Tools May Sup port Trans lat ors in Source- Text Ana lysis, Trans la tion
and Re trans la tion: A Case Study of “Mr Loveday’s Little Out ing”,
Utrecht Uni ver sity (mas ter thesis).

84

HUMPHREYS, Franziska (dir.), 2021, Penser la traduction, Paris,
Éditions de la Maison des Sciences de l’Homme.

85

HUMPHRIES, T.,1977, Com mu nic at ing across Cul tures (Deaf- Hearing)
and Lan guage Learn ing, (Un pub lished dis ser ta tion), Union In sti tute,
Cin cin nati, OH.

86

IES SAN CLE MEN TE, « El es pa ñol ac tual », con sul té le 03/01/2021, ht
tps://guias bac.ies san cle men te.net/ar qui vos/334de3340301.pdf

87

JAMET, Denis, 2003, « Traduire la métaphore : ébauche de méthode »,
in Ballard Michel et El Kaladi Ahmed, Traductologie, Linguistique et
Traduction - Actes du colloque international de traductologie, Arras,
Artois Presses Université, p. 127-143.

88

JO HANS SON, Stig, 2007, See ing through Mul ti lin gual Cor pora. On the
Use of Cor pora in Con trast ive Stud ies, Am s ter dam, John Ben jamins.

89

KAEMPFER, Stefan 2021, «  Notes sur la traduction  », in Humphreys
(dir.), Penser la traduction, Paris, Éditions de la Maison des Sciences
de l’Homme.

90

KENNY, Dorothy, 2006, «  Corpus- based Trans la tion Stud ies: A
Quant it at ive or Qual it at ive De vel op ment?  », Journal of Trans la tion
Stud ies, 9, p. 43-58

91

KENNY, Dorothy, 2011, «  The eth ics of ma chine trans la tion  », Pro‐ 
ceed ings of the XI NZSTI Na tional Con fer ence, New Zea l and So ci ety of
Trans lat ors and In ter pret ers An nual Con fer ence 2011, 4-5 June 2011.

92

KENNY, Dorothy (éd.), 2017, Human is sues in trans la tion tech no logy:
The IATIS year book, Lon don, Rout ledge.

93

KENNY, Dorothy, MOORKENS, J., & DO CARMO, F., 2020, « Fair MT:
To wards eth ical, sus tain able ma chine trans la tion  », Trans la tion
Spaces, 9(1), p. 1-11.

94

KENNY, Dorothy et WIN TERS, Marion, 2020, « Ma chine Trans la tion,
eth ics and the lit er ary trans lator’s voice », in Joss Moorkens, Dorothy

95

https://guiasbac.iessanclemente.net/arquivos/334de3340301.pdf


Bibliographie

Kenny and Félix do Carmo (dir), « Fair MT: To wards eth ical, sus tain‐ 
able Ma chine Trans la tion », Trans la tion Spaces, 9�1, p. 123-149.

KIL GAR RIFF, Adam, Vít BAISA, Jan BUŠTA, Miloš JAKUBÍČEK, Vojtěch
KOVÁŘ, Jan MICHEL FEIT, Pavel RYCHLÝ & Vít SUCHOMEL, 2014,
« The Sketch En gine: ten years on », in Lex ico graphy ASIALEX, nº 1, p.
7-36.

96

KING, Gra ham, 1978, Garden of Zola. Emile Zola and His Nov els for
Eng lish Read ers, Lon don, Bar rie and Jen kins.

97

KOSKINEN, Kaisa, et RUOKONEN, Minna, 2017, « Love Let ters or Hate
Mail? Trans lat ors’ Af fect ive Re sponses to Tech no logy  », in Kenny,
Dorothy (éd.), Human Is sues in Trans la tion Tech no logy, Lon dres et
New York, Rout ledge, p. 7-25.

98

KUSTERS, A. et DE MEULDER, M., 2013, « Un der stand ing Deaf hood »,
Amer ican An nals of the Deaf, 157(5), p. 428-438.

99

KUSTERS, A., DE MEULDER, M. et O’BRIEN, D., 2017, « In nov a tions in
Deaf Stud ies: Crit ic ally Map ping the Field », In nov a tions in Deaf Stud‐ 
ies: The Role of Deaf Schol ars, p.1-53.

100

LAB, Frédérique, 1988, « La Traduction automatique », Le Bulletin de
l’Epi, N°52. https://edutice.archives-ouvertes.fr/edutice-00000840/
file/b52p165.pdf

101

LAB, Frédérique, 1994, «  Traduire le prétérit  : imparfait ou passé
simple ?  » in Linguistique contrastive et traduction, 3 (J. Guillemin-
Flescher, dir.), Paris, Ophrys.

102

LADD, P., 2003, Un der stand ing Deaf Cul ture: In Search of Deaf hood,
Lon don, Mul ti lin gual Mat ters.

103

LADMIRAL, Jean-René, 1979, Traduire  : théorèmes pour la traduction,
Paris, Payot.

104

LADMIRAL, Jean-René, 1994, «  Le traducteur et l’ordinateur  », in
Langages, n  116, p. 5-19.

105

o

LAM BERT, José, 2013, « Pre lude: The in sti tu tion al iz a tion of the dis cip‐ 
line », in Millán, Car men, et Bartrina, Francesca (éds), The Rout ledge
Hand book of Trans la tion Stud ies, Lon dres et New York, Rout ledge,
p. 7–27.

106

https://edutice.archives-ouvertes.fr/edutice-00000840/file/b52p165.pdf


Bibliographie

LANE, H., 1992, The Mask of Be ne vol ence: Dis abling the Deaf Com‐ 
munity, San Diego, CA, Dawn Sign Press.

107

LANE, H., 2005, Eth ni city, Eth ics, and the Deaf- World. Journal of Deaf
Stud ies and Deaf Edu ca tion, New York, NY, Ox ford Uni ver sity Press.

108

LANE, H., HOFFMEISTER, R., et BAHAN, B., 1996, Jour ney into the
Deaf- World, San Diego, CA, Dawn Sign Press.

109

LAR RIEU, Al phie, 2018, « The Mar riage of Human and Ma chine », Om‐ 
ni scien AI, MT and Lan guage Pro cessing Sym posium (26 mars 2018),
Om ni scien Tech no lo gies, https://sym posium.om ni scien.com/

110

LÄUBLI, Samuel, SEN NRICH, Rico, VOLK, Mar tin, 2018, « Has ma chine
trans la tion achieved human par ity? A case for document- level eval u‐ 
ation », in Pro ceed ings of the 2018 Con fer ence on Em pir ical Meth ods in
Nat ural Lan guage Pro cessing (EMNLP), Brus sels, As so ci ation for Com‐ 
pu ta tional Lin guist ics, p. 4791-4796.

111

LAWRENCE, D.H., 1928, «  Sun  », in trad. J. Fournier-Pargoire, in
L’Amazone fugitive – Nouvelles, Stock, Paris 1972, et P. Nordon, Presses
Pocket, éds. Bilingues, Paris, 1986.

112

LeBLANC, Matthieu, 2014, « Les mémoires de traduction et le rapport
au texte  : ce qu’en disent les traducteurs professionnels  »,
« Traduction, textes, médias », TTR, 27, n° 2, 2014, p. 143-158.

113

LEDERER, Marianne, 1997, «  La théorie interprétative de la
traduction : un résumé », in Revue des lettres et de la traduction, n  3,
p. 11-20.

114

o

LEX ICO, 2020, « Ox ford Eng lish and Span ish Dic tion ary, Thesaurus,
and Span ish to Eng lish Trans lator », 28 Decem ber 2020. Defin i tions,
Mean ings, & Span ish Trans la tions | Lex ico.com (https://www.lexico.com/)

115

LF ALIGNER, https://source forge.net/pro jects/aligner/ (ac cessed
25/12/2020)

116

LINDE, C., 2001, « Nar rat ive and So cial Tacit Know ledge », Journal of
Know ledge Man age ment, 5(2), p. 160-171.

117

LÖBERT, Anja, WISE, Timothy, 2020, «  DeepL for aca demic trans la‐ 
tions », in Tex t works Trans la tions, consulté le 30 mars 2020, <URL : (h
ttps://www.textworks.eu/eng/deepl-for-academic-translations/)

118

https://symposium.omniscien.com/
https://www.lexico.com/
https://sourceforge.net/projects/aligner/
https://www.textworks.eu/eng/deepl-for-academic-translations/


Bibliographie

https://www.tex t works.eu/eng/deepl- for-academic-translations/>.

LOCHMANN, Arthur, 2021, «  Pensée sans savoir, penser sans le
savoir  », in Franziska Humphreys (dir.), 2021, Penser la traduction,
Paris, Éditions de la Maison des Sciences de l’Homme.

119

LOM BARDINO, R., 2014, « Why I use a CAT toll to trans late books »,
eWord News, https://ra fa lom bardino.com/news/2015/12/1/why- i-us
e-a-cat-tool-to-translate-books

120

LOOCK, Rudy, 2018, « Traduction automatique et usage linguistique :
une analyse de traductions anglais-français réunies en corpus  », in
Meta : le journal de traducteurs, Montréal, n°63 (3), p. 785-805.

121

LOOCK, Rudy, 2018, La traductologie de corpus, Villeneuve-d’Ascq,
Presses Universitaires du Septentrion.

122

LOOCK, Rudy, 2019, «  La plus-value de la biotraduction face à la
machine  : le nouveau défi des formations aux métiers de la
traduction », in Traduire, n  241, p. 54-65.

123

o

LOPES A., FA RAJIAN M. A., BAWDEN R., ZHANG M. & MAR TINS A.
(2020). « Document- level Neural MT: A Sys tem atic Com par ison », in
A. MAR TINS, et al. (éds), Pro ceed ings of the 22nd An nual Con fer ence of
the European As so ci ation for Ma chine Trans la tion, EAMT 2020, Lis‐ 
bonne, Por tugal, 3–5 novembre 2020, p. 225-234. https://aclanthology.
org/2020.eamt-1.24/

124

LOUIS, Édouard, [2014] 2015a, En finir avec Eddy Bellegueule, Paris,
Points.

125

LOUIS, Édouard, 2015b, Para aca bar con Eddy Be lle gueu le, Bar ce lo na,
Sa la man dra, trad. de Ga lle go Urru tia.

126

LYNCH, Ger ard, 2014, « A su per vised learn ing ap proach to wards pro‐ 
fil ing the pre ser va tion of au thorial style in lit er ary trans la tions », in
Pro ceed ings of the 25th In ter na tional Con fer ence on Com pu ta tional
Lin guist ics (COL ING), Dub lin, Ire land, As so ci ation for Com pu ta tional
Lin guist ics. https://www.re searchg ate.net/pub lic a tion/264637895_
A_Su per vised_Learn ing_Ap proach_To wards_Pro fil ing_the_Pre ser‐ 
va tion_of_Au thorial_Style_in_Lit er ary_Trans la tions

127

LYO TARD, J. F.,1979, The Post mod ern Con di tion: A Re port on Know‐ 
ledge, Min neapolis, MN, Uni ver sity of Min nesota Press.

128

https://www.textworks.eu/eng/deepl-for-academic-translations/
https://rafalombardino.com/news/2015/12/1/why-i-use-a-cat-tool-to-translate-books
https://aclanthology.org/2020.eamt-1.24/
https://www.researchgate.net/publication/264637895_A_Supervised_Learning_Approach_Towards_Profiling_the_Preservation_of_Authorial_Style_in_Literary_Translations


Bibliographie

MACKEN, Lieve, PROU, Daniel, TEZCAN Arda, 2020, « Quan ti fy ing the
Ef fect of Ma chine Trans la tion in a High- Quality Human Trans la tion
Pro duc tion Pro cess », in In form at ics, Basel, n°7 (2), 12, consulté le 06
mai 2020, https://www.mdpi.com/2227-9709/7/2/12

129

MACK ET ANZ, Vivien, BURCH ARDT, Al joscha, USZKOR EIT, Hans, 2020,
« TQ- AutoTest: Novel ana lyt ical qual ity meas ure con firms that DeepL
is bet ter than Google Trans late », consulté le 2 avril 2020, https://ww
w.dfki.de/en/web/re search/projects- and-publications/publications
- overview/pub lic a tion/10174/

130

MAGRINYÀ, Luis, 2015, Es ti lo rico, es ti lo pobre, Bar ce lo na, De ba te.131

MANNONI, Olivier, 2021, « Tensions cannibales : de la relation
productive entre le traducteur et son auteur », in Franziska
Humphreys, Penser la traduction, Editions de la Maison des Sciences
de l’Homme, Paris, p. 125-130.

132

MANS FIELD, Kate, 1922, « The Garden Party » in The Col lec ted Stor ies
of Kath er ine Mans field, trad. M. Duproix, « La Garden Party », Stock,
1929, A. Grieve, Langues pour tous/pocket, 2000 et F. Pellan, Folio
bilingue, Gallimar, 2002.

133

MARCO, Josep, 2018, « Els pa trons sin tàc tics en les novel�les de Jane
Aus ten tra du ï des per Jordi Ar bo nès  », in Quaderns. Rev ista de
traducció, nº 25, p. 71-85.

134

MARCO, Josep, 2019, «  Liv ing with par al lel cor pora: The po ten tials
and lim it a tions of their use in trans la tion re search », in Doval Reixa,
Irene & M. Te re sa Sánchez- Nieto (eds.), Pa ra llel Cor po ra for Con tras‐ 
ti ve and Trans la ti on Stu di es: New Re sour ces and Ap pli ca ti ons, Ams ter‐ 
dam and Phi la delp hia, John Ben ja mins, p. 39-56.

135

MARTIKAINEN, Hanna, KÜBLER, Natalie, 2016, « Ergonomie cognitive
de la post-édition de traduction automatique : enjeux pour la qualité
des traductions », in ILCEA [En ligne], Grenoble, n°27, consulté le 30
janvier 2020. https://journ als.ope ne d i tion.org/ilcea/3863

136

MATUSOV E., 2019, « The Chal lenges of Using Neural Ma chine Trans‐ 
la tion for Lit er at ure  », in J. HAD LEY, et al. (éds.), Pro ceed ings of the
Qual it ies of Lit er ary Ma chine Trans la tion, Ma chine Trans la tion Sum‐ 
mit XVII, Dub lin, Ir lande, 19 août 2019, p. 10-19.

137

https://www.mdpi.com/2227-9709/7/2/12
https://www.dfki.de/en/web/research/projects-and-publications/publications-overview/publication/10174/
https://journals.openedition.org/ilcea/3863


Bibliographie

MAZOYER, Renaud, 2020, « Traduction d’essai et TAO. Le racisme est
un problème de Blancs de Reni Eddo-Lodge : une étude de cas », La
traduction littéraire et SHS à la rencontre des technologies de la
traduction  : enjeux, pratiques et perspectives (Journée d’étude et
atelier Traduire l’Europe #Translating Europe Workshop 2020, réseau
EMT, 7 févr. 2020, CeTIM, Toulouse, France), dans ce numéro.

138

MERTOVA, P., et WEBSTER, L., 2009, «  Critical Events Narratives  »,
Higher Education Quality, 3(2), p. 15-21.

139

MICHEL, Jacqueline, 2004, Les Enjeux de la traduction littéraire,
Editions Publisud.

140

MIONI, Al ber to M., 1983, « Ita liano ten den zia le : Os ser va zio ni su al cu‐ 
ni as pet ti della stan dar diz za zio ne  », in Scrit ti lin guis ti ci in onore di
Gio van Bat tis ta Pe lle gri ni, 1, Pisa, Pa ci ni, p. 495-517.

141

MOEN, T., 2006, « Re flec tions on the Nar rat ive Re search Ap proach »,
In ter na tional Journal of Qual it at ive Meth ods, 5(4), p. 56-69.

142

MOORKENS, Joss, O’BRIEN, Sharon, 2015, « Post- Editing Eval u ations:
Trade- offs between Novice and Pro fes sional Par ti cipants », in Pro‐ 
ceed ings of the 18th An nual Con fer ence of the European As so ci ation
for Ma chine Trans la tion (EAMT 2015), ed ited by İIknur Dur gar El‐
Kahlout, Mehmed Özkan, Fe lipe Sánchez‐ Martínez, Gema Ramírez‐
Sánchez, Fred Hol lo wood, and Andy Way, p. 75-81. https://fc233576-d
4db-4de9-b637-e339437e9442.file susr.com/ugd/705d57_58547f51c8f
946118d922c4035f843e1.pdf

143

MOORKENS Joss, MORAL, Ant o nio, CASTILHO, Sheila et WAY, Andy,
2018, « Trans lat ors’ Per cep tions of Lit er ary Post- editing using Stat ist‐ 
ical and Neural Ma chine Trans la tion », Trans la tion Spaces, vol. 7, n°2,
p. 240-262.

144

MOR ETTI, Franco, 2013, Dis tant Read ing, Lon don and New York,
Verso.

145

MOR ISHITA, M., SU ZUKI, J., IWATA T., NAGATA, M., 2021, « Context- 
aware Neural Ma chine Trans la tion with Mini- batch Em bed ding  » in
Pro ceed ings of the 16th Con fer ence of the European Chapter of the As‐ 
so ci ation for Com pu ta tional Lin guist ics, pages 2513–2521 April 19 - 23,
2021. "https://aclanthology.org/2021.eacl-main.214"

146

https://fc233576-d4db-4de9-b637-e339437e9442.filesusr.com/ugd/705d57_58547f51c8f946118d922c4035f843e1.pdf


Bibliographie

MOUNIN, Georges, 2016, Les Belles Infidèles, Villeneuve-d’Ascq,
Presses Universitaires du Septentrion.

147

MUÑOZ COR TÉS, Ma nuel, 1958, El es pa ñol vul gar, Ma drid, Mi nis te rio
de Edu ca ción Na cio nal.

148

NAUGRETTE-FOURNIER, Marion et PONCHARAL, Bruno (dir.), 2019,
La réception de la pensée française contemporaine dans le monde
anglophone au prisme de la traduction, Palimpsestes, n° 33.

149

NA VA RRO TOMÁS,Tomás, 1968, Ma nual de pro nun cia ción es pa ño la,
Ma drid, CSIC.

150

NEW MARK, Peter, 1981, Ap proaches to Trans la tion, Ox ford, Per ga mon
Press.

151

O’BRIEN, Sharon, 2010, «  Con trolled lan guage and read ab il ity  »,
Trans la tion and cog ni tion, 15, p. 143-168.

152

O’BRIEN, Sharon, 2012, « To wards a dy namic qual ity eval u ation model
for trans la tion », in JosTrans [En ligne], Roe hamp ton, n°17, consulté le
04 mai 2020, https://www.jostrans.org/issue17/art_obrien.pdf

153

O’BRIEN, Sharon, SI MARD, M., & GOULET, M. J., 2018, «  Ma chine
trans la tion and self- post-editing for aca demic writ ing sup port: Qual‐ 
ity ex plor a tions », In Trans la tion Qual ity As sess ment, Springer, Cham,
p. 237-262.

154

OpenEdition, 1999, consulté le 05 mai 2020 <URL : https://www.open
edition.org>.

155

OSTER, Ul rike, 2007, «  Work ing to wards autonomy: Cor pora in the
trans la tion classroom », in Wot jak, Gerd (ed.), Quo vadis Trans lato lo‐ 
gie? Ein hal bes Jahr hun dert uni ver si tä re Aus bil dung von Dol met schern
und Über set zern in Leip zig. Rück schau, Zwi schen bi lanz und Per spek ti‐ 
ven aus der Aus sen sicht, Ber lin, Timme, p. 311-325.

156

PAAS, F., 1992, « Train ing strategies for at tain ing trans fer of problem- 
solving skill in stat ist ics: a cognitive- load ap proach  », Journal Educ.
Psy chol 84, p. 429-434.

157

PAGE, Nor man, 1972, The Lan guage of Jane Aus ten, Ox ford, Basil
Black well.

158

https://www.jostrans.org/issue17/art_obrien.pdf
https://www.openedition.org/


Bibliographie

PAPINENI K., ROUKOS S., WARD T. & ZHU W.-J., 2016, «  Bleu: a
Method for Auto matic Eval u ation of Ma chine Trans la tion », in P. ISA‐ 
BELLE, E. CHAR NIAK & D. LIN, (éds.), Pro ceed ings of the 40th An nual
Meet ing of the As so ci ation for Com pu ta tional Lin guist ics, ACL-02,
Phil adelphia (PA), États- Unis, 7– 12 juil let 2016, p. 311–318 : ACL. DOI :
10.3115/1073083.1073135.

159

PELHATE Julia, Traducteur LSF : un nouveau métier, quel cadre, quelles
limites ? La traduction hors cadre : au théâtre, mémoire de master
Traduction, Interprétation et Médiation linguistique, Université
Toulouse 2, non publié, 2007.

160

PER ALDI, Sandrine, 2019, «  In teg rat ing corpus- based tools in trans‐ 
lat ors’ work en vir on ment: Cog nit ive and pro fes sional im plic a tions »,
in Rev ista In ter nacional de Or gan iza ciones, nº 23, p. 265-292. https://
doi.org/10.17345/rio23.265-292

161

PHIL LIPSON, R., 1992, Lin guistic Im per i al ism, New York, Ox ford Uni‐ 
ver sity Press.

162

PLANA, Muriel et SOUNAC, Frédéric (dir.), 2015, Esthétique(s) queer
dans la littérature et les arts  : sexualités et politiques du trouble,
Dijon, Éditions universitaires de Dijon.

163

PONCHARAL, Bruno, 1998, « Étude contrastive du DIL en anglais et
en français : problèmes aspectuels  », in Linguistique contrastive et
traduction, tome 4, collection dirigée par Jacqueline Guillemin-
Flescher, Ophrys, 2-24

164

PONCHARAL, Bruno, 2002, « Traduire l'intime » in Langues et cultures
en contact - traduire e(s)t commenter, sous la direction de Catherine
Paulin, Presses universitaires Franc-Comtoises, 67-82.

165

PONCHARAL, Bruno, 2003, La représentation de paroles en anglais et
en français, collection Linguistique contrastive et Traduction dirigée
par J. Guillemin-Flescher, numéro spécial, Ophrys.

166

PONCHARAL, Bruno, 2004, « Étude contrastive de la construction du
point de vue subjectif en anglais et en français  » in Contrastes,
mélanges offerts à Jacqueline Guillemin-Flescher, Ophrys, 45-56.

167

PONCHARAL, Bruno, 2008, « Peut-on traduire le style ? » in Bulletin
de la société de stylistique anglaise, La grammaire et le style : domaine
anglophone, n°30, 45-65.

168

https://doi.org/10.17345/rio23.265-292


Bibliographie

PYM, An thony, 1992, Trans la tion and Text Trans fer, New York, Peter
Lang.

169

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2012, La mort de na Mar ga li da. Cançó de
tris tor de l'illa de Ma llor ca, Palma de Ma jor que, Lleo nard Mun ta ner.

170

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2013, Un to rrent que era la mar, Ba da lo na,
Pont del Pe tro li.

171

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2014, Ma ra cai bo, Ca lon ge, AdiA Edi cions.172

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2015a, L'endemà de Fedra, Ca lon ge, AdiA
Edi cions.

173

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2015b, « CONY. Cal Obli dar Nova York », in
AAVV, La re cer ca del fla menc, Bar ce lo ne, La Breu Edi cions, p. 10-52.

174

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2016a, El dia que va morir David Bowie,
Bar ce lo ne, La Breu Edi cions.

175

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2016b, Antònia Vi cens. Massa deu tes amb
les flors, Palma de Ma jor que, Lleo nard Mun ta ner.

176

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2017, «  Pa no ra ma amb pop i pur pu ri na
(també hi surt un uni corn) », in AAVV, RISC, An to lo gia de tex tos : Rata,
Bar ce lo ne, Rata, sans nu mé ro ta tion.

177

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2018a, Amors sense casa. Poe sia LGBTQ
ca ta la na, Bar ce lo ne, Angle Edi to rial.

178

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2018b, Trans bord, Palma de Ma jor que,
Lleo nard Mun ta ner Edi tor.

179

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2018c, Da vant el ful gor. Per a lle gir l'obra
d'Antònia Vi cens (avec Sebastià Pe re lló), Palma de Ma jor que, Lleo nard
Mun ta ner Edi tor.

180

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2019, Ariel i els cos sos, Bar ce lo ne, Em pú‐ 
ries.

181

POR TELL I CLAR, Sebastià, 2021, Les nenes que lle gien al la va bo, Bar‐ 
ce lo ne, Ara Lli bres.

182

PYM, An thony, 2011, « What tech no logy does to trans lat ing ». The In‐ 
ter na tional Journal for Trans la tion & In ter pret ing Re search, 3(1), p. 1-9.

183

http://trans- int.org/index.php/transint/art icle/view/121/81184

http://trans-int.org/index.php/transint/article/view/121/81


Bibliographie

REAL ACA DE MIA ES PA ÑO LA, 2005, Dic cio na rio pan his pá ni co de
dudas, https://www.rae.es/dpd/deque%C3%ADsmo

185

REZEG, Khaled & LASKI,  Mohamed Tayeb, 2007, «  Une approche
connexionniste pour la traduction automatique des textes arabe en
français », Courrier du Savoir, n°08, p.59-67, Algérie. https://www.asj
p.cerist.dz/en/article/77983

186

RICOEUR, Paul, 2003, Sur la traduction, Bayard, Paris.187

ROBERT, Anne-Marie, 2010, «  La post-édition  : l’avenir
incontournable du traducteur ? », in Traduire, Paris, n°222, p. 137-144.

188

ROSEN, P., 1986, Nar rat ive, Ap par atus, Ideo logy, New York, Columbia
Uni ver sity Press.

189

ROSSI, Car oline et CHEV ROT, Jean- Pierre 2019,  «  Uses and per cep‐ 
tions of Ma chine Trans la tion at the European Com mis‐ 
sion », JosTrans, n°31, p. 177-200.

190

ROSSI, Car oline et CARRE Alice. (sous presse), «  How to choose a
suit able MT sys tem: Eval u ation of ma chine trans la tion qual ity  », In
Kenny, D. Mul ti TraiNMT. Ma chine Trans la tion for Mul ti lin gual Cit‐ 
izens, Ber lin, Lan guage Sci ence Press.

191

ROTH WELL, An drew, 2018, The Bright Side of Life, Ox ford, Ox ford
Uni ver sity Press [trans la tion of ZOLA, 1964].

192

ROTH WELL, An drew, 2018a, « CAT tools and cre ativ ity: Re trans lat ing
Zola’s La Joie de Vivre », Ox ford: Ox ford Uni ver sity Press, p. 1-7

193

ROTHWELL, Andrew, 2020, «  Retranslating Zola in Stereo with CAT
Tools », La traduction littéraire et SHS à la rencontre des technologies
de la traduction : enjeux, pratiques et perspectives, Journée d’étude et
atelier Traduire l’Europe #Translating Europe Workshop 2020, réseau
EMT, 7 févr. 2020, CeTIM, Toulouse, France, dans ce numéro.

194

RUFFO, Paola, 2018, «  Human- Computer In ter ac tion in Trans la tion:
Lit er ary Trans lat ors on Tech no logy and Their Roles », in Cham bers,
David, et al. (éds) Pro ceed ings of the Trans lat ing and the Com puter 40
Con fer ence, Genève, Éditions Trad ulex, p. 127-131.

195

ŞAHIN M. & GÜRSES S., 2019, « Would MT kill cre ativ ity in lit er ary re‐ 
trans la tion? », in J. HAD LEY, et al. (éds.), Pro ceed ings of the Qual it ies of

196

https://www.rae.es/dpd/deque%C3%ADsmo
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/77983


Bibliographie

Lit er ary Ma chine Trans la tion, Ma chine Trans la tion Sum mit XVII,
Dub lin, Ir lande, 19 août 2019, p. 26-34.

SANJURJO- GONZÁLEZ, Hugo & Marlén IZQUIERDO,  2019, «  P- 
ACTRES 2.0� A par al lel cor pus for cross- linguistic re search », in Doval
Reixa, Irene & M. Te re sa Sánchez- Nieto (eds.), Pa ra llel Cor po ra for
Con tras ti ve and Trans la ti on Stu di es: New Re sour ces and Ap pli ca ti ons,
Ams ter dam and Phi la delp hia, John Ben ja mins, p. 215-231. https://doi.
org/10.1075/scl.90.13san

197

SAPIRO, Gisèle, 2012, Traduire la littérature et les sciences humaines :
conditions et obstacles, Ministère de la Culture, DEPS.

198

SAPIRO, Gisèle, 2014, Sciences humaines en traduction : les livres
français aux États-Unis, au Royaume-Uni et en Argentine, Institut
français-CESSP, https://halshs.archives-ouvertes.fr/halshs-01621157/
document

199

SCHÄFFNER, Christine, 1998, « Sko pos the ory », in Baker, Mona (éd.),
Rout ledge En cyc lo pe dia of Trans la tion Stud ies, Lon dres et New York,
Rout ledge, p. 235-238.

200

SCHI AFFINO, Ric cardo, 2016, « CAT tolls and trans la tion style », About
Trans la tion, http://www.about rans la tion.com/2016/04/cat- tools-an
d-translation-style.html

201

SCHUMACHER, Perrine, 2019, «  Avantages et limites de la post-
édition », in Traduire, n  241, p. 108-123.

202

o

SÉBASTIEN, Jean & KY UNGHYUN, Cho, 2019, « Context- Aware Learn‐ 
ing for Neural Ma chine Trans la tion » in arXiv�1903.04715v1 [cs.CL] 12
Mar 2019 

203

SELESKOVITCH Danica & LEDERER Marianne, 2014 [1984], Interpréter
pour traduire, 5  édition revue et corrigée, Paris, Les Belles Lettres.

204

e

SKUTNABB- KANGAS, T., 1988, Mul ti lin gual ism and the Edu ca tion of
Minor ity Chil dren’ in T. SKUTNABB- KANGAS and J. Cum mins (eds),
Minor ity Chil dren: From Shame to Struggle, Clev e don Avon: Mul ti lin‐ 
gual Mat ters, p. 9-44.

205

SMITH, D.L., 2011, Less than Human: Why We De mean, En slave, and
Ex term in ate Oth ers, New York, St. Mar tin’s Press.

206

https://doi.org/10.1075/scl.90.13san
https://halshs.archives-ouvertes.fr/halshs-01621157/document
http://www.aboutranslation.com/2016/04/cat-tools-and-translation-style.html


Bibliographie

SMOLENTCEVA, Nat alia, 2018, « DeepL: Cologne- based star tup out‐ 
per forms Google Trans late », in Deutsche Welle, (https://www.dw.com/e

n/deepl-cologne-based-startup-outperforms-google-translate/a-46581948)https://
www.dw.com/en/deepl- cologne-based-startup-outperforms-google
-translate/a-46581948

207

SNELL- HORNBY, Mary, 1995, Trans la tion Stud ies: An In teg rated Ap‐ 
proach, Am s ter dam/Phil adelphia, John Ben jamins.

208

STRAND VIK, In ge mar, 2001, « Las me mo rias de tra duc ción en la Co‐ 
mi sión Eu ro pea », in Tradumàtica, n  0, p. 1-4.

209

o

SUSAM- SARAJEVA, S., 2003, «  Multiple- entry visa to trav el ling the‐ 
ory: Re trans la tions of lit er ary and cul tural the or ies », Tar get. In ter na‐ 
tional Journal of Trans la tion Stud ies, 15(1), p. 1-36.

210

SUT SKEVER, Ilya, VINYALS, Oriol, LE, Quoc V., 2014, «  Se quence to
se quence learn ing with neural Net works », in Ad vances in Neural In‐ 
form a tion Pro cessing Sys tems, Montreal, n°27, p. 3104-3112.

211

TAIVALKOSKI- SHILOV, Kristi ina, 2019, «  Free in dir ect dis course: an
in sur mount able chal lenge for lit er ary MT sys tems? », In J. HAD LEY, et
al., (éds)., Pro ceed ings of the Qual it ies of Lit er ary Ma chine Trans la tion,
Ma chine Trans la tion Sum mit XVII, Dub lin, Ir lande. P. 35-39.

212

TA JFEL, H. et TURNER, J., 1979, «  An In ter grat ive The ory of Inter- 
Group Con flict », in J.A. WIL LI AMS et S. WORCHEL (eds), The So cial
Psy cho logy of Inter- Group Re la tions, Bel mont, CA, Wadsworth, p. 33-
47.

213

TEZCAN A., DAEMS J. & MACKEN L., 2019, « When a ‘Sport’ Is a Per‐ 
son and Other Is sues for NMT of Nov els », in J. HAD LEY et al., (éds.),
Pro ceed ings of the Qual it ies of Lit er ary Ma chine Trans la tion, Ma chine
Trans la tion Sum mit XVII, Dub lin, Ir lande, 19 août 2019, p. 40–19 :
EAMT.

214

THORNE, S., RE IMER KIRKHAM, S., et MACDONALD- EMES, J., 1997,
« In ter pret ive De scrip tion: A Non- Categorical Qual it at ive Al tern at ive
for De vel op ing Nurs ing Know ledge », Re search in Nurs ing & Health, 2,
p. 169-177.

215

TORAL, Ant o nio, et WAY, Andy, 2015, «  Trans lat ing Lit er ary Text
between Re lated Lan guages using SMT » in Feld man, Anna, et al.

216

https://www.dw.com/en/deepl-cologne-based-startup-outperforms-google-translate/a-46581948
https://www.dw.com/en/deepl-cologne-based-startup-outperforms-google-translate/a-46581948


Bibliographie

(éds), Pro ceed ings of the Fourth Work shop on Com pu ta tional Lin guist‐ 
ics for Lit er at ure, Den ver, ACL, p. 123–132.

TORAL, Ant o nio & Andy WAY, 2018, « What level of qual ity can Neural
Ma chine Trans la tion at tain on lit er ary text?  », in Moorkens, Joss,
Sheila Castilho, Fe d erico Gas pari & Stephen Do herty (eds.), Trans la‐ 
tion Qual ity As sess ment: From Prin ciples to Prac tice, Cham, Springer,
p. 263-287.

217

TORAL, Ant o nio, CASTILHO, S., HU, K., & WAY, A., 2018, «  At tain ing
the un at tain able? re as sess ing claims of human par ity in neural ma‐ 
chine trans la tion », In Bojar, O., Chat ter jee, R., Fe d er mann, C., Fishel,
M., Gra ham, Y., Had dow, B., & Ver spoor, K., Pro ceed ings of the Third
Con fer ence on Ma chine Trans la tion. In Pro ceed ings of the Third Con‐ 
fer ence on Ma chine Trans la tion: Re search Pa pers. https://arxiv.org/ab
s/1808.10432

218

TORAL A., OLIVER A. & RIBAS- BELLESTÍN P., 2020, « Ma chine Trans‐ 
la tion of Nov els in the Age of Trans former  », in J. POR SIEL, éd.,
Maschinelle Übersetzung für Übersetzungsprofis, p. 276-295.

219

TOUDIC, Daniel, HERNANDEZ MORIN, Katell, MOREAU, Fabienne,
BARBIN, Franck, PHUEZ-FAVRIS, Gaëlle, 2014, «  Du contexte
didactique aux pratiques professionnelles  : proposition d’une grille
multicritères pour l’évaluation de la qualité en traduction
spécialisée », in ILCEA [En ligne], Grenoble, n°19, consulté le 5 janvier
2020. https://journ als.ope ne d i tion.org/ilcea/2517

220

VEN UTI, Lawrence, 2017, Teach ing Trans la tion, Lon don & New York,
Rout ledge.

221

VIE IRA, L. N., 2016, « How do meas ures of cog nit ive ef fort re late to
each other? A mul tivari ate ana lysis of post- editing pro cess data  »,
Ma chine Trans la tion, 30(1-2), p. 41-62.

222

VIZ E TELLY, Ern est Al fred, 1886, How Jolly Life Is!, Lon don, Viz e telly &
Co [trans la tion of ZOLA, 1964].

223

VIZ E TELLY, Ern est Al fred, 1889, How Jolly Life Is!, Lon don, Viz e telly &
Co [trans la tion of ZOLA, 1964].

224

VIZ E TELLY, Ern est Al fred, 1901, The Joy of Life, Lon don, Chatto &
Win dus [trans la tion of ZOLA, 1964].

225

https://arxiv.org/abs/1808.10432
https://journals.openedition.org/ilcea/2517


Bibliographie

VIZ E TELLY, Ern est Al fred, 1904, Emile Zola, Nov el ist and Re former: An
Ac count of his Life and Work, Lon don, John Lane, the Bod ley Head.

226

VOIGT, Rob, et JUR AF SKY, Dan, 2012, « To wards a Lit er ary Ma chine
Trans la tion: The Role of Ref er en tial Co he sion », in Elson, David, et al.
(éds), Pro ceed ings of the NAACL- HLT 2012 Work shop on Com pu ta tional
Lin guist ics for Lit er at ure, Montréal, ACL, p. 18–25.

227

VY GOT SKY, L. S., 1962, Thought and Lan guage, Cam bridge, MA, MIT
Press.

228

WEB STER, L., et MERTOVA, P., 2007, Using Nar rat ive In quiry as a Re‐ 
search Method: An In tro duc tion to Using Crit ical Event Nar rat ive Ana‐ 
lysis in Re search on Learn ing and Teach ing, Lon don, Rout ledge.

229

WHITE, H., 1980, « The Value of Nar rativ ity in the Rep res ent a tion of
Real ity », Crit ical In quiry, 4(1), p. 5-27.

230

WHIT FIELD, Agnes, 2019, « The Cir cu la tion in Eng lish of Voices The‐ 
or iz ing Trans la tion in French: Which Voices, When, and Why (or Why
not) », Pal impsestes, 33 -1, p. 154-170.

231

WHIT FIELD, Agnes, 2000, « Lost in Syn tax: Trans lat ing Voice in the
Lit er ary Essay », in
Meta, nº 45(1), p. 113-126.

232

WIG GINS, Dion, 2018, «  Un der stand ing the Be ne fits of Spe cial ized
Ma chine Trans la tion and Lan guage Pro cessing Solu tions », Om ni scien
AI, MT and Lan guage Pro cessing Sym posium (27 mars 2018), Om ni‐ 
scien Tech no lo gies, https://om ni scien.com/sym posium/.

233

WIS NIEWSKI, Guil laume, SINGH, Anil Kumar, YVON, François, 2013,
«  Qual ity Es tim a tion for Ma chine Trans la tion: Some Les sons
Learned », in Ma chine Trans la tion, New York, n°27 (3-4), p. 213-238.

234

WOŁK, Krzysztof & MARASEK, Krzysztof, 2015, « En hanced Bi lin gual
Eval u ation Un der study », arXiv�1509.09088 (https://arxiv.org/abs/1509.090

88) [cs.CL].

235

YA MADA, Masaru, 2019, «  The im pact of Google Neural Ma chine
Trans la tion on Post- editing by Stu dent Trans lat ors  », in JoSTrans,
n  31, p. 87–106.

236

o

https://omniscien.com/symposium/
https://arxiv.org/abs/1509.09088


Bibliographie

AUTEUR

L’ensemble des contributeurs

YOUDALE, Roy, 2019, Using Com puters in the Trans la tion of Lit er ary
Style: Chal lenges and Op por tun it ies, Lon dres et New York, Rout ledge.

237

YOUDALE, Roy and ROTH WELL, An drew, (forth com ing), « Computer- 
Assisted Trans la tion (CAT) tools, trans la tion memory and lit er ary
trans la tion », in DEANNE- COX, Sharon (ed.), Rout ledge Hand book of
Trans la tion and Memory, Lon don & New York, Rout ledge.

238

ZA MO RA VI CEN TE, Alon so, 1979, Dia lec to lo gía es pa ño la, Ma drid, Gre‐ 
dos.

239

ZA NET TIN, Fe de ri co, 2002, «  Cor po ra in trans la tion prac ti ce  », in
Yuste- Rodrigo, Elia (ed.), LREC Workshop No. 8� Lan gua ge Re sour ces in
Trans la tion Work, Las Pal mas de Gran Ca na ria, LREC, p. 10-14.

240

ZANET TIN, Fe d erico, 2012, Translation- driven Cor pora, Manchester,
St. Jerome.

241

ZANET TIN, Fe d erico, Silvia BERN ARDINI & Dominic STEW ART (eds.),
2003, Cor pora in Trans lator Edu ca tion, Manchester, St Jerome.

242

ZANET TIN, Fe d erico, 2017, « Is sues in Computer- Assisted Lit er ary
Trans la tion Stud ies », in T ra linea, On line Trans la tion Journal, http://
www.in t ra linea.org/spe cials/art icle/is sues_in_com puter_as sisted
_lit er ary_trans la tion_stud ies

243

ZHANG, J., ZONG, C., 2020, « Neural ma chine trans la tion: Chal lenges,
pro gress and fu ture » in Sci. China Technol. Sci. 63, 2028–2050 (2020).
https://arxiv.org/abs/2004.05809

244

ZOLA, Émile, 1964 [1884], La Joie de vivre, in Les Rougon-Macquart, ed.
Henri Mitterand, Paris, Gallimard (Bibliothèque de la Pléiade), Vol. 3,
p. 807-1130.

245

http://interfas.univ-tlse2.fr/lamaindethot/227
http://www.intralinea.org/specials/article/issues_in_computer_assisted_literary_translation_studies
https://arxiv.org/abs/2004.05809

